
LadifusiónmanuscritadeideasenNuevaEspaña
(sigloXV!)

JaimeGONZÁLEZ RODRÍGUEZ

UniversidadComplutensede Madrid

1. LA DIFUSION MANUSCRITA DE IDEAS EN EL SIGLO XVI

No resultafácil para los hombresde hoy, invadidosde papel, entenderla
mentalidaddelaépocadel tránsitoa la «galaxiaGutenberg»’.El respetoa la letra
de molde, del que apenasquedael recuerdo; la carestíay los problemas
relacionadosconlaprovisióndepapel;elhábitode reutilizacióndelmismo; la
eficaciadeladifusión manuscritaen un momentoenqueladifusión impresade
las ideasera un medio caro y de difícil acceso;en fin, la sensibilidadde los
Estadosnacionalesnacienteshacia las consecuenciaspolíticasde la difusión
escritade las ideas,quese manifestabanen reglamentacionestan precisasy,
frecuentemente,restrictivasalrespecto.Todosellos,y muchosmásderivadosde
ellos,sonfenómenosbastantedifíciles deentenderparanosotros.

Perodebemosserconscientesde quelaculturasiguiósiendoesencialmente
verbalhastael sigloXVIII yhastaentoncesmuypocostextosmerecíanelhonor
dela imprenta.La culturauniversitariamisma,al menosenEspañay susreinos,
sólo a finalesde la Ilustracióncomenzóa expresarseen manualesimpresos,
muchosde ellos importados.

Por lo quese refiere aHispanoamérica,hay cíueesperaral mexicanoJuan
JosédeEguiaray Egurenparaencontraraun intelectualacadémicoqueciteentre

¡ MarshallMACLUI-IAN: La galaxia (iutcnhcrg,Barcelona.1985.

RevistaComplutcnsedeHistoria deAmérica,nY 18, 89-116,Edit, Complutense,Madrid, 1992
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susméritos suspublicaciones.Hastaentonces,todoscifrabansu fama en los
llamados«actosliterarios»enquehacíanalardedesumemoriaprodigiosao de
su inagotablefacundia.En esosactosse fraguabanlos prestigiosintelectuales,

quese transmitíantambiénde bocaen boca.
Y como,segúnMeLuhandice, el lenguajees el medio,hastala formade

conocereradistinta, y era la memoriay la retórica, no tanto la penetracióny
muchomenosla originalidad,lo quecausabaadmiracióny dejabaprendidoslos

ánimos.
Portodo ello, la letra impresa:
a) Estabaaureoladadeunprestigioquesóloconveníaa laverdadincontes-

tabley, por ello, durantemuchotiempo,la CoronadeCastillaquisose
reservasela imprenta,sobretodolaproducciónimpresaquepudieracaer

enmanosde los indios,parala palabrarevelada,la doctrinacristianay
losdocumentosemanadosdel Estado;y, encualquiercaso,sólopermitió
se imprimiera lo quese ajustaseexactamentea la realidad.Cualquier
tema,por tanto, relacionadocon la ficción o con creenciasfalsas(la

mitologíaindia,porejemplo)estabadeantemanoexcluidodela imprenta.
b) Por la mismarazón,debíaestaradornadade unaabsolutacorrección

gramaticaly del decorode un buenpapely deunalegibley bella tipo-

grafía.
c) La imprentano era, como hoy, un negocioparticularemprendidoli-

brementecomounaofertapresentadaalmercadocultural,En elsigloXVI

y enAméricala imprentaeraun asuntodeEstado;ahorabien,el Estado

castellanofuebienconscientedela oportunidadqueteníadeestablecer
en Indiasunapolítica de imprentatotalmentenuevay, por tanto, de
curarseen saluden cuantoa los riesgosque podíanderivarsede la
difusióndelas ideasenun espaciotanalejadodelametrópoliy sometido
al acosode tantosextranjerosy más en una coyunturade particular
efervescenciaideológicaen Europa.

Asíseexplicala parsimoniaestatalenla concesiónde licenciasdeimpresión

yenlaprovisióndelosmediosmaterialesnecesariosparaeldesarrollonltramarino
de la imprenta(papel,matrices,etc.).Y quela normativasobreimprentasfuese

másseveraenAméricaqueen España,comolo demuestrala célebrerealcédula
del 4 de abril de 1531 queprohibíaenviara América libros de historiasvanas
«porqueéstees mal ejercicioparalos indios,e cosaen queno esbienseocupen
ni lean»,realcédularefrendadaen 15322.

2 «Algunosdíashaqueel Emperadory Rey,mi Señor,proveyóno sellevasenaesaspartes

librosde romancedemateriasprofanasy fabulosas,porquelos indiosquesopiesenleernosediesen
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Al noserla publicaciónimpresademanuscritosnegocioprivado,comoloes
hoy,sino asuntode interéspúblico,y dadoquesóloel interéspúblico hacíaa un

manuscritomerecedordela letra impresa,la actituddel autorrespectodesuobra
eramuy distintadelo quehoy es: su interésno secentrabaenla propiedaddela
autoría: éstaestabagarantizadadesdeel momentoque sólo una verdadera
aportaciónalbienpúblico merecíala licenciade impreston.

Especialmentelos franciscanos,queteníanvedadoporreglael sentidode la
propiedadprivada,seintercambiabanmanuscritosy hacíanusodeellosconsanta

libertad. Fr. JuanBautista,por ejemplo,en la primerapartede suSermonario
dice: «Losvenerablesy benditospadresFr. JuandeRibas,Fr. AndrésdeOlmos
y Fr. Juande Romanones...trabajaronen estaviña del Señortodoel tiempoque
enestatierraestuvieron,quefuemuchosaños,ocupándosesiempreenconfesar,
predicary escribirdoctrinasy sermonesparaestosnaturales,y asícuandopuedo
me aprovechode ellos»3.

La obra de Torquemadano es sino una refundición del manuscritode

Mendieta,comodiceFr.JuanBautista:«Tambiénescribióenla lenguacastellana
un gran libro que intituló Historia EclesiásticaIndiana, de la venida de los
primerosreligiososa estaNuevaEspaña,etc., y las vidas de muchosy santos

religiososdeestaprovinciadel SantoEvangelio,el cualantesquemuriesemelo
entregóparaqueyo lo imprimiese.Y hasemejoradoenhabercaídoenmanosdel
P. Fr. Juan de Torquemada,guardián del conventode SantiagoTíatilulco,
discípulomío y singularamigo,queno les darámenosviday espíritudel quedió
al libro queescribióde lavida y milagrosdel beatoFr. SebastiánAparicio, que
imprimió los añospasados»4.

Con la misma llanezaconfiesaFr. Juan Bautistahaberseservido de los
trabajosdeotrosreligiososdesuOrden:«Notratoaquídeellos(queestorequería

un gran libro), sino de solosaquellosde cuyostrabajosme he valido en esta
obra»5.Y Maturino Gilberti confiesapaladinamenteen suDiálogodedoctrina
cristiana en la lenguadeMichoacán.Hechoy compiladodemuchoslibrosde

aellos, dejandolos libros de sanay buenadoctrinay leyéndolosno aprendiesenen ellos malas
costumbresy vicios; y tambiénporquedesquesupiesenqueaquelloslibros de historiasvanas
habíansido compuestos,sin haberpasadoasí, no perdiesenla autoridady crédito denuestra
SagradaEscrituray otroslibros dedoctoressantos,creyendo,comogentenoarraigadaen la íe,que
todosnuestroslibros erande unaautoridady manera»(Colecciónde documentosinéditos.. del
RealArchivo deIndias, Madrid, 1875, XXIII, 457).

Fr. JuanBautista,prólogode la primerapartedelSermonario(J.GARCíA ICAZBALCE-
TA, 1981,476).

Fr. JuanBautista,prólogo(ICAZBALCETA, 1981, 477).
‘ ¡bici
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sanadoctrina(México,1559),quehautilizado el trabajodeotroscomobasepara

el suyo.
Por ello, muchasdiscusionesde los bibliógrafos acercadel plagio en

franciscanosnovohispanosdel siglo XVI no sonsino falsosproblemas,conse-
cuenciade atribuir a hombresde la transición hacia la galaxiaGutenberg
transidosde espírituevangéliconuestramentalidadde universitariosdel siglo
XX, urgidosporla necesidaddeamasarcuantoantesun«currículum»académico
basadoprincipalmenteenpublicaciones.

No hayqueolvidar tampocola tendenciaal anonimatodeestosfranciscanos

delaprimerageneración,deMotoliniaenparticular,quehaocasionadoconfusión
eneruditosdela talla deJ. GarcíaIcazbalceta.EsteatribuyeaFr, PedrodeGante
uncatecismoanónimodehacia1547porsuparecidoconeldel citadofranciscano
de 1553,apoyándoseenesterazonamiento:o PedrodeGanteplagióel anónimo
o amboscatecismosfueron escritospor él; es decir,queno entrasiquieraenlos

cálculosdel ilustre mexicano,lo másnatural paraun hombrecomo Pedrode
Gante:haceruso inteligentedel catecismoanónimoque,segúnlos datosque
nosotrosaportamosaquí, bien pudieraserel de Motolinía de quenos hablan

6

Mendictay Fr. FranciscoGonzaga

2. MENTALIDAD FRANCISCANA E IMPRENTA

En estatesiturade unaculturaesencialmenteverbalo manuscritaen la que
ya resultabaun dispendioel usodel papel,de fuerte carestíade la producción
impresay de severasrestriccioneslegalesen torno a la imprenta,¿cuál fue la

actitudde unosmisionerosqueprofesabanla pobrezacomo distintivo,pero,al
propio tiempo,aquejadosde unaincontenibleprisaescatológicapor conseguir
cuantoantesla conversiónde los indios?

Nadaexpresamejorla mentalidadde la primerageneraciónde franciscanos
haciala imprentaquela cartadeMotoliniaal ConsejodeIndiasde 1555v,escrita
bajo la impresión de la llegadaa NuevaEspañade los tratadosimpresossin
licenciapor LasCasasen Sevilla.Podemosresumirdichamentalidaden lossi-
guientesrasgos:

a) Paralosfranciscanosde la primerageneraciónla imprenta,tecnología
de punta,resultabaun medio carode difundir ideas,cuyo usosólo se
justificabapor razonesde eficaciaen ordena la propagaciónde la fe.

Fr. F. GONZAGA: Deorigine SeraphicaeReligionisFranciscanae,Roma,1587.Parauna

discusiónsobreestetema,vi. GONZALEZ RODRtGUEZ,1992b, IV, 146-148.
IsacioPEREZFERNANDEZ, 1989.
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Paraellos,ya erabastantecarofijar susideasporescritoenelpapel,del
quetantacarestíahabíaen NuevaEspaña.CuandoMotolinía decíade
LasCasas«gastano pocopapelen ello»8, serefería tantoa queel do-
minicoseexpresabadifusamentecuantoalgastoqueellorepresentaba.

Sobrela influenciaquetuvo la estimafranciscanade lapobrezaen
laproducciónliteraria,tantoimpresacomodemano,nosilustraelhecho
de que,todavíaen el capítuloprovincial(leí SantoEvangeliode 1570,
en que fue examinadalaHistoria de Sahagún,hubo quienconsideró
contrarioa la pobrezagastardinero en amanuenses,con lo que «se
mandóalautorquedespidieraalosescribanos,dejándoleenlibertadde
escribirpor sí mismocuantoquisiera»,con lo quela obraquedópa-

— 9ralizadadurantecincoanos
De Motoliníasecuentaqueusóun dineropropioparaayudarauna

hermananecesitada,mientrassabemosque Alonso de Molina, un
franciscanode la siguientegeneración,empleó dinero propio para
publicar algunade susobras.Decíaestefranciscanorefiriéndosea su
dedicaciónexclusivaal oficio de escritor: «La obedienciade mis
preladosenestomehanmandadoentender,especialmentenuestroM.R.
P. ComisarioGeneralde estaNuevaEspañaFr. FranciscoRibera»”>.

b) EvidenciatambiénesacartaqueMotoliníapertenecíaaunageneración
de franciscanosque anteponíaa las ventajasmisionalesde entregar
manuscritosa la imprenta,que no desconocía,comolo demuestrael
interésde Zumárragapor establecerimprentaen NuevaEspaña,otros
valoresdeíndolemoral,comolasalvaguardiadelapobrezay laatención
alas perentoriasnecesidadesde sushermanoslos indios.

Ello explicaquevigorososescritorespotenciales,comoMotolinia,
no dedicasena la redacciónde manuscritosmásque algunashoras
robadasal sueño11y quesusescritosno pasasende borradoresimper-
fectos12.Motolonía,comolosfranciscanosdesugeneración,preferíala
humildadde enseñar,tareasin brillo y queno dejahuellamaterial’3,al
oficio másbrillante y agradecidode publicar susescritos.

Isacio PEREZFERNANDEZ, 1989, 130.
ICAZBALCETA, 1981,346.
Fr. Alonso DE MOLINA, 1571,prólogo.
FrayToribio DE BENAVENTE MOTOLINIA, 1970, 193.
FrayToribio DE BENAVENTE MOTOLINLA, 1970. 199.

‘ IsacioPEREZFERNANDEZ, 1989, 118: «Y noesmaravillaquel de lasCasasno lo sepa
porquél no procuródesabersinolo malo y no lo bueno,ni tuvo sosiegoen estaNuevaEspaña,ni
deprendiólenguadeindios, ni sehumilló ni aplicóa les enseñar.Su oficio fue escribirprocesos
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c) Feen laeficaciadela «circulaciónde mano»’4.Por eso,sedieron tanta
prisaen enseñara losindiosa leery escribir. Lacopiade manuscritos,
juntoconlasimágenesdevotasreproducidasgraciasaxilografíascons-
tituíanunaespeciedecultura«underground»impuestapor lacarestíade
la imprentay el férreocontrol estatalde la difusiónde las ideasy que,
al propiotiempo,se adaptabaperfectamentea los idealesmilenaristas
franciscanosdepobrezay huidadel mundo.Dehecho,hastafinalesdel
XVI no contóTíatelolcoconimprentapropia’5.Y Motolinía fue el único
de losdocequelogró publicaralgoen viday distribuíaentrelosindios
imágenesreligiosashechasconunasplanchasde maderatalladaspor
ellos’6.

3. LA PRODUCCIONMANUSCRITA
DE LOS PRIMEROSFRANCISCANOS

Todo ello explicala desproporciónentrela rica y variadaproducciónma-
nuscritade los franciscanosnovohispanosy la parquedadde su producción
impresa,desproporciónqueva haciéndosemayor a medidaquepasamosde la
primeraala segundageneracióndemisioneros,esdecir,a medidaqueéstosdis-
pusieronde mástiempoparadedicarsealaactividadliterariayamedidaquedis-
pusierondemayornúmerodeindioscapacesdecolaborarconellosendichaacti-
vidadencalidaddeamanuenses,copistas,traductoresycorrectoresde pruebas.

Torquemada,quelacopiade Mendieta,nos ofreceunalista de lasobrasde
los«religiososantiguosfranciscanos»’7que,cotejadacon lasobrasimpresasque
conocemos,nos puedeservir de guíaparaconocerla importanciaque llegó a

y pecadosquepor todasparteshanhecholos españoles,y estoes lo que muchoencarece;y
ciertamentesólo esteoficio note llevaráal cielo».

Isacio PEREZFERNANDEZ, 1989, 117: «Y como no cumplió lo que acá prometió
negociar,elpadrefray Domingode Betanzos,quelo teníabienconoscido,le escribióunacartabien
larga,y fue muy pública».Basadoen estaeficaciadela«circulacióndemano»reconvieneaLas
Casasporno haberseconformadoconescribirsuparecersin imprimirlo: «Bastardebieraal delas
Casashaberdado su votoydecirlo quesentíacercadelencomendarlos indios a los españoleso
no y quele quedaraporseriptoy queno lo imprimieracontantasinjurias,deshonrasy vituperios»
<op. cit., 126).

‘> R. ZIJLAICA CARATE, 1939,247.
‘~ FrayToribio DE BENAVENTE MOTOLINIA: Memoriales,Madrid, 1970,95.

Pr. Juan DE TORQUEMADA: Monarquía Indiana, XIX, XXXIII, México, 1979,
vol. VI, 122.
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tenerentreellos ladifusión manuscritade las ideas.La lista de autoresy obras
quenos ofrecees la siguiente:

Fr. FranciscoXiménez:«pusoen artela lenguamexicanay vocabulario».
Fr.ToribiodeBenaventeMotolinia: «unabrevedoctrinacristiana(...) la cual

andaimpresa»’8.Fr. FranciscoGonzaga19nosdicequeMotolinia escribióladoc-
trinacristianaenmexicano«y otrostratadosde materiasespiritualesy devotas,
quelos indios católicos lostienenen granestimay los leendoquieraconfre-
cuenciacon granaprovechamientode susalmas».

Fr. JuandeRivas:un catecismocristianoy sermonesdominicalesdetodo el
año,un FlosSanctorumbrevey unaspreguntasy respuestasdelavidacristiana.

Fr. Garcíade Cisneros:sermonespredicables.
Frentea la magraproducciónliteraria de estosfranciscanosde la primera

generaciónque,comoMotolinía,apenaspodíandedicaralaplumaalgunashoras
robadasal sueño,contrastala ampliaproducciónde algunosmiembrosde la
segundageneración,que se encontraronya desbrozadala mies evangélicay
contaronconmáshorasde celda y escritorio.

Pr.PedrodeGante:unacopiosadoctrinaquetambiénandaimpresa20.Esevi-
dentequeTorquemadaquitaconestola razónde Icazbalceta,queatribuíatam-
biéna Fi. PedrolaDoc/rina breveporel solohechodeparecerseaéstacopiosa.

Fr. Juande SanFrancisco:un sermonariobiencumplidoy de muy buena
lengua; unas colacionesllenas de santosejemplos, muy provechosaspara
predicara losindios.

Fr. Alonsode Herrera:un sermonariodominical y De Sanctis.
Fr. AlonsoRangel:un artemuy buenode la lenguamexicana;en lamisma

lengua,sermonesde todo el año;artey doctrinaen la lenguaotomí.
Fr. Andrésde Olmos: en la lenguamexicana,el arte máscopiosoy pro-

vechosodelosquesehanhecho2’;vocabularioy otrasmuchascosas;y lo mismo
hizo en la lenguatotonacay en la huasteca.

Fr. ArnaldodeBasacio:muchosy muycopiosossermonesy demuyescogida

‘“ V. Archivo Histórico Nacional,Jesuitas,lib. 248, 18, fol. 42v.: «Motolinía.Doctrina en
mexicano».

‘ Fr. FranciscoGONZAGA, 1587

~“ Ver la confusióndeGarcíalcazbalceíadel catecismode Gantecon el deMotolinía y las
razonesde la confusiónennY 18.

2> Arte de/alengua mexicana que, segúnel autoranónimodeun prólogoañadido,siendoEr.
Martín deHojacastroComisarioGeneraldeNuevaEspaña(1543-47)ordenóseimprimiese,pero
que«porla faltadeimprentasquehayallá,y porquemurióaaquellaconjunturaeí impresor,sedejó
de imprimir» (ICAZEALCETA, 1981, 30, n. 34).
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lengua22;tradujolasepístolasy evangeliosquesecantanenla iglesiaportodoel
ano.Todo lo cual seestimaen mucho.

Fr.JuandeGaona:enlenguamexicana,admirablestratados23,aunquedetodos
no quedómemoriasinodeunosdiálogoso coloquiosqueandanimpresos24dela
lenguamáspura y elegantequehastaahorase havisto; y otros de la pasiónde
nuestroredentordemanoÑlosdemásse quemaronporunagrandedesgracia26.

Fr. BernardinodeSahagún:artede lalenguamexicana27yunossermonarios
de todo el año~,unosbrevesy otros largos;unaapostillasobrelosevangelios
dominicales29y otrosmuchostratadosdeescogidisimalengua3’>.Detodo cuanto

— De ellosdiceFr.JuanBautistaen el prólogoa la primerapartedesu Sermonario:«Escribió
en la lenguamexicanamuchísimossermonesacomodadosala capacidade ingeniode los recién
convertidos,con tantaabundanciay elegancia,quelos indios quehoy viven quedanadmirados
cuandolos leen,y aunqueentiendenla lengua,confiesanqueeííosno sabenhablaríanbien ni tan
elegantemente»(ICAZBALCETA, 1981, 476).

~ Habla ICAZBALCETA (1981,314-315)de unosSermonesdominicalesenmexicano,de
unatraducciónal mexicanodevariashomilíasde 5. JuanCrisóstomo,deun tratadolatino sobre
lasEpístolasdeS.PabloydeotrodeLógica,asícomodeunasPoes(asenalabanzadela Inmaculada,
impresas,segúnFr. PedrodeAlva, ensu Militia lmmaculataeConceptionisVirginis Mar,ae.

24 Colloquiode lapazytranquilidadchristiana,en lenguamexicana,México,PedroOCHAR-
TE, 1582.AñadeICAZEALCETA estanota(1981,313):<‘El ejemplardescrito,quemepertenece,
tiene la particularidaddeestaracompañadodeunatraducciónmanuscritadetodala obraenotra
lenguaindígena,queno sécuálesni heencontradoquienmelo diga.La letradeestatraducción
estan igual y clara,queparecedeimprenta:los títulose inicialesdetinta roja’>.

25 El manuscritodeestaobralo vio Beristáinen la bihílotecadeTíatelolco(ICAZBALCE-
TA, 1981, 314).

~» Entre ellos habíaunaApologíacontraFr. JacoboDaciano,quiensostuvoel fracasodela
evangelizaciónde la NuevaEspañaporfaltadesacerdotesnativos(ICAZBALCETA, 1981,315).

27 Compuestodurantela permanenciadel autoren 5. Francisco(1569)y refundidodespués
(1585),seha perdido(O. ICAZBALCETA, 1981,340).

~ Este manuscritode95 hojas,vendidotambiénen Londres,setitulabaSiguenseunosSer-
monesdeDominicasydeSantosenlenguamexicana:no traducidosdeSermonarioalgunosino
compuestosnuevamentea la medidadela capacidaddc losindios:brevesen,nateriayenlenguaje
congruovenustollanofácil deentenderpara todoslosqueleoyerenaltosyhaxosprincipalesy
macegaleshombresy mujere& Compusiéronseel añode 1540, hansecomenzadoa corregir y
añadiresteañode 1563en estemesdejulio infraoctavaVisitationis. El autor los sometea la
correccióndela madresanctaiglesia romanacontodaslasotrasobrasqueensu lenguamexicana
hacompuesto.FrayBernardinodeSahagún.SegúnICAZBALCETA, Sahagúnlo escribiócuando
dejóla cátedrade latinidadenTlatelolco,en 1540 (1981,336).

Manuscritoqueconstabade74 hojasy unadeíndice,FernándezdelCastillolo hizovender
en Londres(GARCíA ICAZEALCETA, 1981,335).

TORQUEMADA: MonarquíaIndiana, XX, XLVI, México, 1979, vol.6, 268: «Escribió
este excelentísimo varón fray Bernardinode Sahagún,demásde lo dichoen estecapítulo, los
tratadossiguientes:Primeramente,Declaraciónparafrástica,yel símbolodequicumquevult. Y
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escribiósólohaquedadounlibro queintitulóPsalmodia3’,el cualhizoparaque
los indioscantasenensusbailescosasde edificaciónde la vidade nuestrosal-
vadory de sussantos,concelodequeolvidasensusdañosasantiguallas;tradujo
en lenguamexicanalavida de5. Bernardinocomoseescribeenlas crónicasde
la Ordena peticiónde losindiosde Xuchimilco32; un vocabulariotrilingiie, en
latín, castellanoy mexicanoque yo tengoen mi poder33.

AdemásdelasobrascitadasporTorquemada,Icazbalcetaofrecelasiguiente
lista:

Evangeliarium,epistolariumet lectionariumactecumsivemexicanorumex
antiquo codice mexicano nuper reperto depromptumcum praefationes
iníerpretationeadnota¡ionibusglossario,Milán, 1858,ediciónde Bernardino
Biondelli del manuscritoquehabíaadquirido.

Comienzaun exercicioen lenguamexicanasacadodel santoEvangelioy
distribuidopor todoslosdíasde la semana.Contienemeditacionesmuypro-
vechosasparacualquiercristianoquese quierellegar a Dios. Escrito en 1574,

pertenecióa labibliotecadel colegiode 5. Gregorio.
Manual del cristiano, del que sólo se conocencuatro hojas.Contienela

licenciay privilegio de impresióndel virrey MartinEnríquez,de 16-11-1578.
Doctrina cristianaenmexicano,manuscritode27 hojasalque le faltael final.
Libro dela venidadelosprimerosPadresy laspláticasquetuvieronconlos

sacerdotesdelos ídolos.Sahagúnrelataestaspláticascomotestigode vista.
Historia generaldelas cosasdeNuevaEspaña.

Fr. Alonso de Escalona:muchos y muy buenossermonesde que se han
aprovechadoy aprovechanhoydíalos predicadores,asíde domínicascomode
santos;sobrelos mandamientosdel decálogo.

Fr. Alonsode Molina: artedela lenguamexicana34,vocabulario35ydoctrina

otra,Declaracióndelmismosímbolo,pormaneradediálogo.Pláticaparadespuésdeelhautismo
delos ‘liños. La vida ycanonizacióndeSanBernardino.Lumbreespiritual Lecheespiritual
Bordé,,espiritual Espejoespiritual Impedimentodeel matrimonio.Los mandamientosdelos
casados.Doctrina para losmédicos.Tratadodesietecolacionegmuydoctrinalesymorales».

>‘ Psolmodiacristiana ysermonariodelos santosdelaño, en lenguamexicana,México, en
casade PedroOcharte, 1583.El únicoejemplarconocidodeestaúnica obra impresa deSahagún
erapropiedaddeICAZEALCETA (1981, 340).

32 Manuscritoperdido,escrito,segúnICAZEALCETA, antesde 1551 (1981,336).
“ Esta noticiaes originaldeTorquemada.Este manuscritopareceperdido (ICAZEALCE-

TA, 1981,340).
‘~ Artedela lenguamexicanay castellana,México,porPedroOCHARTh,1571.

Aquí comienzaun vocabularioen la lenguacastellanay mexicana,México, por Juan
PABLOS, 1555. Vocabularioenlenguacastellanaymexicana,México,porAntonio ESPINO-
SA, 1571.
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cristiana,mayory menor36;confesionariomayory menoro másbreve37;aparejos
pararecibirel SantísimoSacramentodel altar38;vida de 5. Francisco39;tradujo
enlamismalengualosevangeliosdetodoelañoy lashorasdelaVirgen(aunque
éstasse recogieronpor estarprohibidasen lengua vulgar40); tradujomuchas
oracionesy devocionesparaejerciciodelosnaturales,porqueaprovechasenen
la vidaespiritualy cristiana.

Ademásdeestasobrasdel franciscanoque,encontrasteconSahagún,fue el
más afortunadoen conseguiredicionesde sus obras, Icazbalcetaofrece los
manuscritossiguientes:

Libro de ContemptuMundi, conocidoatravésdel Códicefranciscano.

Tratadode losSacramentos,atribuidoa Molina por NicolásAntonio, pero
quepudieratratarsede un título distintodel libro de losAparejos.

Alonsode Molinacompusotambiénordenanzasenmexicanoparaloscofra-
desquese cuidabande los hospitales4’y de él se dice en el informe elaborado
hacia1569 por losfranciscanos,a instanciasde JuandeOvando:«Hatrabajado
muchosañosentraducir en ladichalengua(mexicana)algunoslibros que son
muy necesariosparala condición de cualquiernacióncristiana,comoson las
Epístolasy losEvangeliosquesecantanenla iglesiaportodo elaño;el libro De

contemptumundi; lasHorasdenuestraSeñoraconsusoracionesy devociones,
y otrostratadosprovechosos,loscualestienelimadosy puestosentodaperfec-
ciónparaimprimirlosy no sehahechoni haceporfaltadefavor,especialmente,
segúnelmismoFr. Alonsodice,departedel Sr.Arzobispo,del cualno hapodido
colegirotra cosasino queno huelgadequelosfrailesdeSanFranciscose mues-
trenaventajadosenestascosas,aunquepodríaserquefuesenotrossusintentos»42.

Cuandoen 1572el tribunalinquisitorialdeMéxicoconsultóaAlonsodeMo-
lina43 sobrequélibros religiososhabíatraducidosen lenguasindígenas,«presu-

~ Doctrinacristiana brevetraducidaen lenguamexicana,México, 1546.Doctrinacristiana,
en lenguamexicanamuynecesaria,en la cual se contienentodoslosprincipalesmisteriosde
nuestrasantafe católica, México,porPedroOCI-IARTE, 1578.

>‘ Confesonariobreveenlenguamexicanaycastellana,México,porAntonio DE ESPINO-
SA, 1565. Confesonariomayorenlenguamexicanaycastellana,México, porAntonio DE ES-
PINOSA, 1565.

~‘ Impreso,segúnMendieta,NicolásAntonioy laBibliothecaFranciscana(ICAZBALCETA,
1981,290).

~‘ ImpresasegúnMendieta,NicolásAntonioy laBibliothecaFranciscana.EnelConfesonario
mayor, de 1578,estála licenciaaPedroBalli para imprimirla (ICAZBALCETA, 1981,290).

~» V. n. 64-66.
R. ZIJLAICA GARATE, 1939, 112.

42 J~ GARCíA ICAZBALCETA, 1889,68.
~ F. FERNANDEZ DEL CASTILLO: Librosy libreros del sigloXVL México 1982,81.
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puestoquepor el SantoOficio se prohíbeun libro de manoquepareceserel
Eclesiastés,traducidoenlenguaindígena»,el franciscanocontestó:«Nohe sa-
bido queelEclesiastésestétraducidoen lenguamexicanaconexposicióno sin
ella, salvoel libro de losProverbiosde Salomónquetradujoel padreFr. Luis
Rodríguez,provincialquefue deestaprovinciadelSantoEvangelio,excelente
lenguamexicanay buenteólogo,consuexposiciónenladichalengua,muyútil
y provechosaparalosministrosquepredicanestosnaturales».

Fr. Luis Rodríguez:tradujo los Proverbiosde Salomón,de muy elegante
lengua,y loscuatrolibros del Contemptumundi,salvoquedel tercerofaltaban
los últimosveintecapítulos.

Fr. JuanBautista: tradujoesosveintecapítulosdel Contemptumundi y co-
rrigió los cuatro libros «de muchos vicios que tenían,por descuidode los
escribientesquelos trasladabanunay otra vez»y losimprimió; un catecismo
breveen lenguamexicana;otros muchostratadosquesecontienenalprincipio
delaprimerapartequeimprimiódesermonesy otrostratados,especialmentelas
advertencias44,quehasidogranluz y alivio paralosministrosdedoctrinadeeste
nuevomundo;y tradujomuchosfragmentosde la SagradaEscritura.

GarcíaIcazbalcetaofreceunalista de 16 obrasde Fr. JuanBautista,sacada
del Sermonario,de laquesólocitamoslo queomite el cronistafranciscano:

Jndulgentiaeac peccatorumremissionesa SummisPontificis concessae
Regularibus...SegúnBeristáin,impresaenTíatelolcóporDiegoLópezDávalos
en 1602.

Brevetratadodeaborrecimientodel pecadoqueseintitula TepitonAmu.xtli.
Hierogríficosdeconversión,dondepor estampasy figurasse enseñaa los

naturaleselaborrecimientodelpecadoy deseoquedebenteneralbiensoberano
del cielo, sobreel queanotaIcazbalceta:«Todome hacecreerqueel autorse
refiereaquíalasestampasquehizo imprimir parainstrucciónde los indios,de
quehablaen el prólogode su Confesionario».

EspejoEspiritual, queen la lenguase intitula Teoyoticatezcatl,dondese
enseñanlas cosasqueestáobligadoel hombreaamar.

Las indulgenciasquegananlos cofradesdel cordón.
La viday muertedetresniñosdeTlaxcalaquemurieronpor laconfesiónde

la fe, segúnlo escribióen romanceel P. Pr. Toribio Motolinia, uno delos doce
religiososprimeros,etc. Eraunatraducciónalmexicano.Boturini teníaunejem-
plar de la impresiónhechapor DiegoLdpezDávalosen 1601.

~ Fr. JuanBautista:Advertenciaspara los confessoresdelos naturales,México, en el con-

ventodeSantiagode Tíatelolco,porM. Ocharte,1600 (J. GARCíA ICAZBALCETA, 1981,469).
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DoctrinaCristianadividida porlosdíasdelasemanaconoracionesparacada
día. Se ha perdidoel rastrode ella.

Oracionesmuy devotasala SantísimaTrinidad,divididaspor los díasde la
semana.

Huehuetlahtolli,quecontienelaspláticasquelos padresy madreshicieron
asushijos y a sushijas,y losseñoresasusvasallos,todasllenasdedoctrinamoral
y política, impresosin principioni fin quese encuentraen labibliotecaCarter
BrowndeProvidence.Al parecerFr. JuanBautistafue sólo eleditor de laobra.

La vida y milagros del glorioso y bienaventurado5. Antonio de Padua,
impresaen México, porDiegoLópezDávalos,en 1605.

Delamiseriay brevedaddelavidadel hombrey desuscuatropostrimerías,
impresoen México, por DiegoLópezDávalos,en 1604.

Confesionarioen lenguamexicanay castellanacon un aparejoparalosque
recibenla santaEucaristía.

Sermonario,primeraparte,México, porDiegoLópezDávalos,1605.En el
prólogo,quereproduceenterolcazbalceta,se dice:«De laSegundaestáimpreso
granpedazoy así,medianteeldivino favor,prestose acabaráde imprimir».

VocabularioEclesiástico.
Granpartedel libro de las Vanidadesdel mundodel P. Estella.
Treslibros deComedias,el primerodelapenitenciay suspartes,el segundo

de los principalesartículosde la fe y parábolasdel Evangelio,y el tercerode
Vidas de Santos.

Fr. MaturinoGilberti: dejó impresaenlenguatarascaunadoctrinacristiana
de marcamayoit5.

EsextrañoqueTorquemadano hagareferenciaalaGramáticalatinaimpresa
en 1559porAntonio de Espinosani alArte dela lenguadeMichoacán(México,
porJuanPablos,1558)ni alThesoroespiritualenlenguadeMichoacánenelcual
secontienela doctrina cristiana y oracionesde cada día y el examende la
concienciay declaraciónde la misma, del mismoaño, ni al Vocabulario en
lenguadeMichoacán,de 1559,ni al Tesoroespiritualdepobres,impresopor
Antonio de Espinosa,en 1575.

Icazbalcetaincluye,además,entrelasobrascuyaexistenciaconstade modo
máso menosseguro,unaCartilla para losniñosen lenguatarasca, un Confe-
sionario en lenguatarasca y unos Sermonesde doctrina cristiana en lengua
tarasca46.

~‘ Diálogo dedoctrina cristiana en la lenguadeMichoacán.Hechoycompiladodemuchos
libros desanadoctrina, México, 1559.

~ 1981,483.
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Fr. JuandeAyora:entreotrostratados,unoimpresoenlenguamexicanadel
santosacramentodel altar47.

Fr. JuanBautistadeLagunas:enlenguatarascadejóimpresoselarte48y doc-
49

trina cristiana
Fr. FranciscodeToral: artey vocabularioenlenguapopolocay otrasobras

doctrinales.
Fr. Andrésde Castro:en matlatzinca,vocabulario,doctrinay sermones.
Fr. Pedrode Palacios:catecismoy doctrinaen otomíy un arte.
Fr. PedroOrozcorrigióel artedel anteriory copiosossermonesqueporsu

muerteno salieronaluz.
Fr. FelipeDíaz: sermones.
Fr. Sebastiánde Ribero: vocabulariomuy abundantey copiosoen lengua

otomí.
«Y otros muchosescribieronqueno me ocurren.»

4. LOS GENEROSDE LA PRODUCCIONMANUSCRITA

Hechoesterecuento,seguramenteincompleto,deobrasdelosprimerosfran-
ciscanos,podemosensayarunaclasificacióndelosprincipalesgénerosdelapro-
ducciónmanuscrita.

~‘ ZULAICA GARATE, 1939, 180.
~‘ Arteydiccionarioconotrasobrasen lenguadeMichoacán,México, porPedroBalli, 1574

<ICAZBALCETA, 1981, 253).
~‘ La incluye ICAZEALCETA entrelasobrasperdidas,perodeexistenciamásomenossegura

(1981,484).
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Clavenuméricadelosgénerosy producciónencadaunodeellos

1. Gramáticas 13
2. Catecismos 13
3. Sermonarios 13
4. Vidas de santos 5
5. Diálogosespirituales 5
6. Coleccionesde exempla 1
7. Tratadosdoctrinales(V = varios).
8. Vocabularios 8
9. Traduccionesde textoslitúrgicos 3

10. Apostillas a los evangelios
II. Salmos(parabailesrelig.)
12. Meditaciones
13. Manual(Enchiridión)
14. Historias 4
15. Confesionarios 3
16. Devocionarios 5
17. Ordenanzas para cofradías 2
18. Traducciones de textosbíblicos 2
19. Catecismosen imágenes
20. Sumariosde indulgencias 2
21. Comediasreligiosas 3
22. Canillas 1
23. Doctrinas

Son 23, pues,al menos,los génerosliterarios de la literaturamanuscrita
novohispanadel XVI. Setratasólo de uncálculoaproximado,porquelos datos
referentesa la producciónliteraria de estosfranciscanosson a menudomuy
insegurosy contradictorios.La discusióncrítica de laproblemáticaqueplantea
cadacasopuedeencontrarseen Icazbalceta5<’.

Aunque no disponemosde datossegurosacercadel númerode tratados
doctrinales,elgénerode másinterésdesdeelpuntode vistade lahistoria de las
ideas,casi podemosasegurarquefue elmáscultivadoy quealimentóun clima
de granefervescenciaintelectualentrelosmisionerosy losno pocosindígenas
capacesde participar en la polémica. Algún día habrá que localizar estos
manuscritosdispersosenbibliotecasy coleccionesprivadaso públicasy editarlos,
porqueconstituyenun capítulofascinantedelahistoriade las ideasamericanas.

El mercadopro-indígena,comose puedeapreciar,comprendíaobraspara

J.G. tCAZBALCETA, 1981.
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uso de losnaturalesy otrasparausode losmisioneros.A estepropósitoFr. Do-
mingo de laAnunciaciónopinabaen 1572que «ultra de losEvangelios,es ne-
cesarioquelosministrostenganalgunosotros delosqueandanimpresos,como
son declaraciónde doctrinasy confesionariosy algunosde sermones,paraque
sepanquéy cómo hande predicar5’.

Tambiénlosconfesionarios(el brevede 1577y elmayorde 1578)deAlonso
de Molina, bilingiies ambos,estabandestinadosa los indígenas52.Y Mendieta
hablade queelcitadofranciscano«tradujomuchasoracionesy devocionespara
ejerciciode los naturales»53,entreellas un Rosarioo Psalteriode NuestraSe-
ñora,delquesóloseconocenedicionesdel siglo XV1154. Sabemostambiénque
circulabanentrelosindios abundantesobrasen romance55.

En conclusión,nosencontramosanteunaabundanteproducciónmanuscrita
cuyoscaracteresmásdestacadosson:

a) Es heterogéneaen cuantoalpúblico alquesedirige: partede ellaestá
destinadaa la porciónmásnumerosade la poblaciónnovohispana,la
indígena,y parteaun público restringidodeseguidores:misionerosde
unadeterminadamentalidady aristocraciaindígenaculta.

b) Contrastasu variedadconlaprecariedadde génerosde laproducción
impresaen NuevaEspaña,almenoshastalaereccióndelaUniversidad
(cincogénerosdistintoshasta1553:catecismos,noticiarios,devociona-
rios, recopilacionesde leyesy tratadosteológicos).

c) Seidentificaconmediosculturalesdisidentes:losfranciscanosmilena-
ristaspretendíanfundarunaEspañanuevacon unaIglesianuevay una
nuevacultura.

Dichosfranciscanoseranautomarginadospor incompatibilidadcon las ins-
tanciasoficiales,tantopolíticascomoeclesiásticas;ensuafánde aproximación

a losindios,propiciaronla marginaciónde éstosen un momentoen quela alta
culturahumanistaproponíatodo lo contrario,una«paideia»de reconciliación
conelmundo y susvalores.

Estatendenciafranciscanaacrearunaculturaparalela,«undergrounds>,una

~ R. ZULAICA GARAJE, 1939, 99.

52 R. ZULAICA GARAJE,1939, 118-119.

“ MENDIETA, 1971, lib. IV, cap.XLIV.
R. ZULAICA GARAJE, 1939, 122.

>~ Archivo HistóricoNacional,Inquisición, lib. 1047,fol. 317:«Y mandadojuntareí pueblo
en la iglesiamayorpara el díade5. Bartoloméy asírecibiendola vísperala cartadeVS. seleyó
conmássatisfaccióny lamismadiligenciaseproseguiráporeldistrito deespañolese indios,entre
los cualeshaymuchasobrasde romance,y entreellosaúnpodríaserde másperjuicio.PedroMoya
de Contrerasy lic. Bonilla».
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cultura pobre almargendelaculturaoficial, asuntodeEstado,se vio secundada
por unanotablehabilidadde los indiosmejicanosparaescribiry copiar textos.
Torquemada,copiandoaMendieta,nos cuentaqueaprendierona escribircon
sorprendentefacilidad y relatael casode un muchachode Tezcocoque,al se-
gundoañodeaprendizajeen laescritura,copióunabulacontan rarahabilidad,
quesetrajo aEspañacomocosadignadever.Y añadequelosindiosse hicieron
prontograndesescribanos,porquelosfranciscanos«losocupabanalacontinua
en escribirlibros y tratadosquecomponíano trasuntabandelatíno romanceen
suslenguasde ellos5’>.

Ahora bien,de todaestaproducción,en el estadoactualde nuestrosco-
nocimientossólose publicaronenla NuevaEspañadel sigloXVI lassiguientes
obras:

Motolinía,Doctrina en lenguamexicana,1547.
PedrodeGante,Doctrina cristianaenlenguamexicana,1553.

A. de Molina, Doctrina cristiana brevetraducidaen lenguamexicana,1546.

— Aquícomienzaun vocabularioen lenguacastellanaymexicana,1555 y 1571.

— Arte dela lenguamexicanaycastellana,1571 y 1576.

— Doctrina breveen lenguamexicana,1571.

— Confesionariobreveen lenguamexicanay castellana,1565, 1569 y 1577.

— Confesionariomayoren lenguamexicanay castellana,1565,1569 y 1578.

— Doctrina cristiana enlenguamexicanamuynecesaria,1578.

MaturinoGilberti,Arte dela lenguadeMichoacán,1558.

— Tesoroespiritualen lenguadeMichoacán,1558 y 1575.

— Diálogodela doctrinacristiana en la lenguadeMichoacán,1559.

— Vocabularioen lenguadeMichoacán, 1559.

— Cartilla para los niñosen lenguatarasca, 1559.
— GrammaticaMaturini, 1559.

Juan Bautista de Lagunas,Artey diccionario con otras obrasen lenguamichoacana,
1574.

Alonsode Medrano,Instruccióny artepara confacilidadrezar eloficio divino, 1579.

JuandeGaona,Coloquiosdelapaz, 1582.

Miguel deZorita,FormabrevisadministrandiapudIndossacramentumbaptismi,1583.

BernardinodeSahagún,Salmodiacristiana ysermonario,1583.

‘~ Pr. JuanDE TOROUEMADA: MonarquíaIndina, XVII, III, México, 1977,vol. III, 319.
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PedroOrtiz, Oración breveen las exequiasdel VM. Alonsodela Veracruz, 1581.

JuanBautista,Confesionarioen lenguamexicanay castellana,1599.

Anónimo,FormaymétododefundarlascofradíasdelcordóndeN.P.&Francisco,1589.

Es decir,23 obrasde los, aproximadamente,100 originalesquenos dejan
atisbarlas fuentes;es decir,menosdel 25 %, 13 de las cuales,el 56 %, corres-
pondena sólo dos autores:Alonsode Molina y MaturinoGilberti.

Destacamuy singularmenteel enormeéxito editorial deAlonsode Molina,
el másprofesionalizadode los escritoresfranciscanosnovohispanos.

Si se exceptúanél y el francésMaturinoGilberti, queacabóteniendopro-
blemasconel Consejode Indias(ordenóen 1576recogerelDiálogodela doc-
trina cristianaen lenguadeMichoacán,de1559)~~,ningunode losfranciscanos
publicó en el siglo XVI másde unaobra.

6. PRODUCCIONMANUSCRITA Y PREDICACION

Unodelosgénerosmásricosdela literaturamanuscrita,tancultivado,según
hemosdemostrado,comoloscatecismosy lasgramáticas,eranlossermonarIos.
Fr. PedrodeGantenosrelataenunacartade1529alosfranciscanosflamencos5’
elmodo de utilizarlos: los indioscaciquilloseducadosenrégimende internado
en los conventosse aprendíandurantelasemanalossermonesescritospor los
frailes y losdíasde fiestalosrepetíanpor los pueblos.

Esteadmirablesistemaencontrólaoposiciónde nopocoshombresde Igle-
sia,especialmentealgunosdominicosqueconsiderabanincapacesa losindiosde
desempeñarla altamisiónquese lesencomendaba.

Perola acusaciónmásgravequepodíanformulara estepropósitoeraque
talespredicadoresejercíansuoficio enpeijuicio de losencomenderos.UnaReal

Céduladel 29-X-1556relativa a «algunascosasque se han hechorelaciónal
Consejo de Indias» se referíaal liderazgo efectivo que estabanejerciendo
algunosindios queasesorabana losindiosparahacerlas probanzas«quecada
pueblohaceparaquesesuelteny bajenlostributos»yquealgunosreligiosos«de
conciencia,probablementedominicos,sehabíanquejadoalConsejodeIndiasde
quehanvistoenalgunospueblossubirseindiosalospúlpitosy desdeallípredicar
a todo el pueblolo quehande deciren todo y portodo»59.

«Delenganeste libro (el Diálogo de l~ doctrinacristiana, de h4aturinoGilberti) en Ja
Inquisición,hasta que se les ordeneotra cosa...que recojan y prohibanestos libros y otros
cualesquieraquehubiereencualquierlengua,comono seaenlatín, griegoohebreo»(MEDINA,
1912,1, l23).

>‘ J.G. ICAZBALCETA, 1981, t04.
~‘ VASCODE PUGA, 1563,fol. 197v.
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La mismaR.C. queacabamosde referir hablabadenaguatatosqueengaña-
bana losindiosmacegualesparaqueseenzarzasenenpleitossobreladisminución
de lostributosdelospueblosdeindios;asimismo,deindiosladinos,nombrados
por caciquesamigosparapleitearen la ciudadque«andanen esaciudadcon
cantidad de indios que los sirven»~& Eran manifestacionesdel trabajo de
inculturaciónllevadoacaboenlaprimeramitaddel siglo: setratabadeindiosque
estaban llevando acaboun liderazgoefectivosobrelos indígenas.

Pudo,pues,deberse,almenosenparte,aestalaborde inculturaciónla falta
decredibilidaddeloseclesiásticosengeneralalosojos delospolíticosdelaque
nos hablaTorquemada61.Porello, algunosclérigossecularesquierenoponerse
al poder que teníanlos franciscanoscon los indios, lo que ocasionagraves
incidentesen 1569, en los que quedapatenteque los indios e indiasestaban
dispuestosa recurrira laviolenciaparadefendera los franciscanos62.

7. EL PAPEL DEL COLEGIODETLATELOLCO
EN LA DIFUSION MANUSCRITA

En elprólogodelaprimerapartedel Sermonarioquenoshaservidodefuente
nombraFr. JuanBautista,uno de losfranciscanosmásprolíficosy variadosen
suproducciónliteraria,variosindiosescribanosdeTíatelolcoqueleayudaronen
sustareasliterarias,de quienesquiereguardarmemoria,porque«el día de hoy
hay tan pocosindios a quien poder preguntarcosasde su lengua,que son
contados,y muchosdeellosqueusande vocabloscorruptos,comolosusanlos
españoles»:

Hernando de Ribas, deTezcoco,unode losprimeroshijos del ColegioReal
de Santa Cruz, «el cual meescribióy tradujo,de cosasdiversas,másde treinta
manosde papel»,quefalleció en 1597. JuanBerardo,de Huexotzingo,pero
criadoenTíatelolcoy luegovecinodeQuauhnahuacpormuchosaños.Falleció
en 1594.

DiegoAdriano,de Tíatelolco,«queaprendióa componery componíaenla
imprentaencualquierlenguatanbieny tanexpeditamentecomolopudierahacer

~« VASCO DE PUGA,1563,fol. 197.
61 «y como ya por nuestrosgrandespecadosson las verdadesque dicen los religiososy

eclesiásticosenestasIndiasrazonessospechosasparalosquemandan,crelanselasqueellosdecían
y lasdelosministrosseolvidaban»(V, XLIII, 1975,II, 468).Serefierea lasdiscrepanciasquese
producíanen la fundacióndereduccionesentreel comisarioy los sacerdotes.

62 Fr. JuanDE TORQUEMADA: MonarquíaIndiana, lib. V, cap.XXI, 1975, II, 403.
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cualquiermaestro,pordiestroquefueraenestearte...,traducíahartoscuadernos
sin echarun solo borrónni enmendarcosa».

EstebanBravo, de Tezcocoy alumnode Tiatelolco, del quedice era de-
masiadobarrocoescribiendo.

Antonio Valeriano,de A.zcaputzalco,alumnode Tíatelolco,comolos ante-
riores,gobernadorpor más de treinta años,quefalleció en 1605.

Agustínde laFuente,deTíatelolco,quien«todasuvida no haentendidoen
otracosasinoen escribiralosvenerablespadresFr. Bernardinode Sahagúny Pr.
Pedro de Oroz (hasta que murió a veintidós de junio de mil quinientos noventa
y seis)».«Estehe tenidoestosdiez añosconmigo,y por su manoha escrito y
pasadotodocuantohe impresohastaaquí y podréimprimir enmuchosdías.El
cual, con deseode ver impreso el Sermonarioque escribió, ha aprendidoa
componer,y componeadmirablemente,y así va casi todo compuestoen la
imprentapor él,queno ha sido depocaayudaparaquevayabiencorrecto,que

no lleva erratade importancia».
En Tiatelolco funcionaba,además,un taller de encuadernaciónpara la

difusiónde obrasmanuscritas.
Dado el papel de núcleo y fuente de toda esta producción cultural manuscrita,

ladecadenciadeTiatelolco,directamentevinculadaconel sínodode 1539,que
sólo permitió se ordenasende menoresalgunosindios y mestizos,y con el
ConcilioMexicanode 1555,presididoporel dominicoMontúfar, queprohibió
ordenaraunde menoresa mestizose indios,constituyeun mazazoasestadoal
pluralismocultural.El pesimismoquerezumanya Mendietay Torquemadadice
muchoacercade unaefervescenciacultural quese desvanecía.

8. LA LEGISLACION SOBREDIFUSION MANUSCRITA DE IDEAS

a) Lasdisposicionesdell Concilíomexicanodc 1555

Estasdisposiciones,contenidasen las Constitucionesdel arzobispadoy
provincia, publicadasen México en 1556, equiparanen su cap. LXXIV la
publicaciónimpresaconlamanuscrita:«Queningunoimprimalibros ni obrasde
nuevosin licencia ni las asíimpresasvenday que ningúnmercaderni librero
vendalibrossin queprimeromuestrelasmemoriasde ellosy seanexaminados
poreldiocesanoo porquienél locometiere.Porexperienciaconocemoscuántos
erroresse hancausadoeintroducidoentreloscristianospormalasy sospechosas
doctrinasde libros que se hanimpresoy publicado,y porqueanuestrooficio
convieneproveerde remedioparaexcusarlo susodicho,Sanctoapprobante
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Concilio,estatuimosy mandamosqueningunoseaosadoennuestroarzobispado
y provinciaimprimir opublicarlibroni obraalgunadenuevosinqueseaporNos
oporelDiocesanovisto y examinado,y paraellotenganuestraexpresalicencia
y mandado,si lo contrariohiciere incurra el tal impresoro el que tal libro
publicareenpenadeexcomunión,ipsofacto,y decinquentapesosdeminaspara
obraspias,dondeNosmandaremosaplicary mandamosso la dichapenaque
ningún librero compreparavenderni vendalos tales libros que sin nuestra
licenciao del Diocesanose imprImieren.

Yporquemuchoslibros sospechososy prohibidospor laSantaInquisición
de Españatenemostemorquepor no los perderallá, los traena vendera estas
partes;porende,mandamos,sopenadeexcomuniónmayor,ipsofactoincurrenda,
y de cien pesosde minasaplicadosparaobraspias,las queNosnombraremos,
queningúnmercaderni librero, ni otra personaalguna,vendalibros a nadiesin
queprimeroporNos o por las personasa quien lo cometiéremos,seanvistosy
examinadosyconjuramentomuestrenlasmemoriasy listade lostaleslibros.Y,
asimismo,so penade excomunión,mandamosatodoslosquetuvierenun libro
quedicende las suertes,compuestoen nuestrovulgar castellano,lo exhibany
presentena Nos y a los diocesanosy dentro de seis díasque esta nuestra
constituciónfuere pronunciaday viniere a su noticia, y so la dichapenade
excomunióny de cincuentapesosde minas, nadievendael dicho libro a los
indios,porquede ello se ofendea Diosgravemente,loscualesdichospesosde
minasaplicamosaobraspias,las quea Nos nos pareciere»63.

Es posibleque estasdisposicionesconciliareshiciesen por el momento
innecesariaenMéxico la famosarealcédulade1556,quesometíaalaaprobación
del Consejode Indias todo manuscritoreferentea América, porque,como
constataPuga,dichacédulano se conocióen México hasta1560.

b) La actitudde la Inquisición

La política del tribunal de la Inquisición respectoa la producciónliteraria
manuscritafue prohibir a los indios todo lo que no fuerael catecismo:«Con
ocasióndelaprohibicióndel libro demanoEclesiastésenlenguaindia ydeotro
cualquierade la EscrituraSagradaen ladicha lenguao enotra vulgarqueV.S.
mandóporcartadelos 10 de mayodel añopasado,se recogieronen esteSanto
Oficio algunoslibros deEpístolasy Evangeliosenlenguasvulgaresdelosindios
y despuésparecióqueeracosadañosay quesedisminuiríamucholadoctrinade

J.T. MEDINA, 1912,1,88.
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los indios, porque sin ellos los ministros no les podrían predicar ni doctrtnar ni
otros de nuevo podían aprender la lengua y modo de su doctrina y así hicieron
instancia para que se les volviesen y con acuerdo y parecer de los más antiguos
y doctos ministros y mejores lenguas de que constó “in scriptis” se les volvieron
con orden que los quiten a los indios que los tuvieron porque también son de
parecer que no los deben tener y así se los han recogido algunos cuerpos del dicho
libro Eclesiastés y Horas en la dicha lengua de que no tienen necesidad...
También se ha recogido otro libro en la dicha lengua institulado ParabotaeSa-
lomonis, en que se pone la parábola en latín y luego en el mismo vulgar de los
indios un sermón breve como declaración. De este no han dicho tener tan precisa
necesidad, aunque desean que se les vuelva, y así se les habrá de volver por no
parecer que esto tiene inconveniente; conque a los indios no se les permite uno
de ningún libro de estos sino sólo la cartilla de la doctrina, porque en esto todos
convienen»M.

Especialmente vigilado por Santo Tribunal fue no permitir más traducciones
de la Biblia en lengua indígena que las epístolas y evangelios, y éstas para uso
exclusivo de los misioneros, orden que se da en 158065 y se reitera en agosto del
año siguiente66.

Pero más tarde incluso esto quedó prohibido: «Hemos visto lo que escribís:
que, con ocasión de lo que se os ordenó por carta de 10 de mayo en 76 prohibieseis
el libro de mano Eclesiastés en lengua india y otro cualquiera de la Escritura
Sagrada en la dicha lengua o en otra vulgar, se recogieronen la Inquisición
algunoslibros de Epístolasy Evangeliosen lenguasvulgaresde los indios y
porquesedisminuiríamucholadoctrinadelosindiosy quesinelloslosministros
no lespodíanpredicarnidoctrinarni otrosdenuevoaprenderbienlenguay modo
de su doctrinaa instanciade los dichosministrosse los devolvisteisy que lo
mismoentendíaisse habríadehacerdeotro libro quese harecogidoenladicha
lenguaintituiadoParobo¡aeSalomonis;y, sinembargodeJoqueapuntáiseneste
particular,consultadoconel r. InquisidorGeneral,haparecidohagáisluegore-

64 Cartadeltribunalde Méxicorecibidaen la Supremael 6 dejuniode1578.Archivo Histórico

Nacional,Inquisición, lib. 1047, fols. 459y 464.
65 Cartade laSupremadel25denoviembrede 1580:«Sepodránpermitirtansolamentea los

religiososy otrosministroseclesiásticosquetienencargode instruir y doctrinarlos indios tener
librosdeEpístolasy Evangeliosenlenguavulgardeindios(AUN, Inquisición,lib.l 352,fol. 135).

«En lo quepor la primera(cartadel 31 deagostode 1581)VS. mandaqueseguardey
cumpla la prohibicióndelibro delEclesiastésy otracualquierEscrituraSagradaenlenguavulgar
de los indios,asíse haguardadoy cumplidosiemprepermitiendosolamentealos ministrosdelos
indioslasEpístolasy Evangeliosensu lengua,comoaVS. haparecidoporlasrazonesqueenotras
cartasa quesenosrespondehabemosapuntado»(Inquisición, lib. 1048,fol. 14v).
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coger los dichos libros de Epístolas y Evangelios que así habéis vuelto y toda otra
cualquier parte de la Sagrada Escritura en lengua vulgar y no permitáis que ni
ministro niotra personaalgunale tengani leay a ningúnrespectopuesporesta
vía se podrán doctrinar y enseñar los indios»67.

En virtud deestasprohibiciones,serecogierontraduccionesmanuscritasde
algunaspartesde la Biblia, como lo atestiguael Diccionario bibliográfico

manuscrito de Fr. Francisco de la Rosa Figueroa: «Denuncié (a la Inquisición)
y presentéun libro manuscritoen idiomamexicanoen queestabantraducidas

todas las epístolas y evangelios del Misal, contra la regla SA del Expurgatorio, que
expresamenteprohíbelas traduccionesde laBiblia en lenguavulgar,especial-
mentelasepístolasy evangelios.

Y por ésta,cuantoshe encontradohe consumidoen cartón (con expresa
licenciadel Sr. Inquisidor).Y estaprohibiciónestárepetidaenvariosedictos,en
conformidadde dicharegla.

ítem,por lamismarazóndenunciéypresentédoslibros impresosenidioma
mexicano,intituladosPsalmodiaxpiana etc.compuestaporel P. Fr. Bernardino
de Sahagún...La denunciay presentaciónde estoslibros fue debajo de las

68
reflexionessiguientes...»

Estapolíticadefrenoalaproducciónliteraria«demano»obedece,sinduda,
auna búsquedade uniformidadideológicaqueveniasiendoimpulsadaporel
concilio de Trento. Desde 1572 veníanquejándoseya los inquisidoresde la
necesidadde ponercotoa las excesivaslibertadesque habíahabidoen Nueva
Españaencuantoalecturas69y dequehabíaqueimponerunadoctrinauniforme,
inclusoformuladaconun único lenguajey en un solo catecismo7<>.

Parecequehacia1583losinquisoresmexicanosyapodíanfelicitarsedeque
susdesvelosibanteniendoéxito71.

67 ANH, Inquisición, lib. 352,fol. 115v.

J.T. MEDINA, 1912,1,261.
69 CartadelTribunaldeMéxico del8 defebrerode1572: «Acercadelos libros hay mucha

cuenta...su asistencia(de la Inquisición)esfrenodelibertadesquesolíahabermuyderramadaspor
estaspartes(AUN, inquisición, lib. 1047).

“ CartadelTribunal deMéxico del22 de marzode 1576: «Convendríaquetodo fueseuna
doctrinageneralporunasmismaspalabrassin diferenciaalgunay noquehayamuchasdoctrinas»
(ANH, Inquisición, lib. 1048,f. 220).

“ CartadelTribunal deMéxico del 19 de abril de 1583: «Laaudaciadelos impresoresva
restituyendo»(ANH, Inquisición, lib. 1048,f. 144).
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c) La legislación franciscana

LosEstatutosgeneralesdeBarcelonaparala familiacismontana,publicados
en México, en 158572, que ajustaban al Concilio de Trento los de Barcelona de
1541 incluían una legislación muy precisa sobre los requisitos para la autoría de
obras, tanto impresas como manuscritas, entre losfranciscanos: «Porque el sacro
Concilio Tridentino manda, so pena de anatema, que ninguna persona seglar ni
religiosahagaimprimir ningún libro de cosas sagradas, sin el nombre del autor,
sin que primero haya aprobación escrita del obispo y licencia de los superiores;
por tanto, se ordena que ningún fraile de nuestra religión imprima algún libro de
cosas sagradas, profanas o humanas, sin el nombre del autor, aunque haya

aprobación del obispo y licencia de los superiores, so pena de privación de los
actos legítimos. Y cuando algún libro se haya de imprimir, sea con el nombre del
autor y con licencia del ministro provincial o de los prelados generales, la cual
licencia no se debe conceder sin que primero se haya examinado y aprobado el
libro por algún religioso docto, y después de tener licencia del prelado, presentarse
ha el libro al Consejo Real, como lo tienen ordenado las pragmáticasdel reino.

Y porque el santo concilio ha puesto la misma pena de anatema a todos los
quecomunicareny publicarenlos libros escritosde manode cosassagradassin
el nombredel autor,no teniendoparaello debidalicencia,y a losquetuvieren
losdichoslibros,mandaeldichoconcilioqueseanhabidosy tenidosporautores
de ellos,por tanto,amonestamosa todoslos religiososque no usende libros
escritosde manoparahacersermonesni para los otros ejerciciosteológicos,
porquedemásdel peligroy dañoquesepuedetemerde loscartapaciosclancu-
larios, porno estaraprobadosde lossuperioresni tenerautoresseñalados,hacen
a lospredicadoresy teólogosindoctosy perezosos.»

9. CIRCULACION MANUSCRITA E HISTORIOGRAFíAINDIGENISTA

Uno de los génerosde la literaturamanuscritamás interesantespor la re-
sonanciaqueha tenidocontemporáneamentey por la tinta queha hechocorrer
a propósitode una pretendidacampañaoficial antiindígenafue, sin duda, la
historiografíaacercadc lo queenel siglo XVI sedenominaban«antigUallas»,es
decir,culturaprehispánica.

Puesbien,sobreloscontratiemposquetuvieronquepadecersuscultivadores
y, en especial,Bernardinode Sahagún,hay quedecir lo siguiente:

72 Fol. 44v.(1. T. MEDINA, 1912,I, 27t).
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a) Deacuerdoconla ideaqueseteníaenel siglo XVI delo quemerecía
darsea la imprenta,por definición, un géneroque se ocupabade creencias
conceptuadaspor la culturaoficial como falsasestabacondenadoirremisible-
menteal ostracismo.Motolinia, en la dedicatoriade susMemoriales,era bien
conscientede quetodo loquese escribierasobredicho temano podíapasarde
serstno curiosidadespropiasparaentretenerel ocio de un gran hombrebien
formado,como lo erael condede Benavente,a quien las dedicaba.

b) Con la normalizacióny oficializaciónde lahistoriografíaindianaen
virtud delapolíticacontenidaenlasOrdenanzasovandinas73,todaestaliteratura
manuscritadebíarecogerseparaservir de material paracl cronistamayor de
Indias:«Sabedquedeseandoquela memoriadeloshechosy cosasacaecidasen
esaspartesseconserve,y queen elnuestroConsejode lasIndiashayala noticia
que debehaberde ellas y de las otrascosasde esaspartesqueson dignasde
saberse,habemosproveídopersonaacuyocargosearecopilaríasy hacerhistoria
deellas:por lo cual osencargamosque condiligenciaoshagáisluegoinformar
de cualesquierapersonas,así legascomoreligiosas,que en el distrito de esa
Audienciahubierenescritoorecopiladoo tuvierenen su poderalgunahistoria,
comentariosorelacionesdealgunodelosdescubrimientos,conquistas,entradas,
guerraso faccionesdepazy deguerraqueen esasprovinciaso en partedeellas
hubierehabidodesdesudescubrimientohastalostiempospresentes;y asimismo
de la religión, gobierno,ritos y costumbrequelos indioshantenidoy tienen,y
deladescripcióndela tierra,naturalezay calidadesdelascosasdeella,haciendo,
asimismo,buscarlo susodichoo algodeelloen losarchivos,oficiosy escritorios
de los escribanosde gobernacióny otraspartesa dondepuedaestary lo quese
hallareoriginalmente,si serpudiere,o si no,lacopiadeello, daréisordencómo
se nosenvíeen laprimeraocasiónde flota o navíoqueparaestosreinosvenga;
y si para cumplir lo que os mandamosfuere necesariohaceralgún gasto,
mandaréislopagardegastosdejusticia;en lo cualosencargamosentendáiscon
muchadiligenciay cuidadoy de lo queen ello hiciéreisnos daréisaviso»”.

De dicharealcédulase haceeco Sahagúnenunacartadcl 26-111-1578:«El
virrey D. MartínEnríqueztuvo unacéduladeVM. por lacualselemandabaque
unasobrasque yo he escritoen lenguamexicanay española,conbrevedadse
enviasenaVM., lo cualmedijo el virrey,y tambiénelarzobispodeestaciudad;
todaslas cualesobrasacabéde sacaren limpio esteañopasadoy lasdi a fray
RodrigodeSequera,comisariogeneraldenuestraOrdendeSanFrancisco,para

“ J. GONZALEZ RODRíGUEZ,1992,577-79.
‘~ Realcéduladel 16 de agostode 1572 (1. T. MEDINA, 1912, I, 263).
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que si él fuese, las llevase a VM. y si no, que las enviase, porque cuando la cédula
vino ya el dicho las tenía en su poder.

Tengo entendido que el virrey y el comisario enviaron a V.M. estas obras, que
están repartidas en doce libros, en cuatro volúmenes, en esta flota, si no las
enviaron en el navío de aviso que poco ha salió, y si no las envían, suplico a V.M.
humildementesea servido de mandarque sea avisadoparaque las tornen a
trasladarde nuevo,y no se pierda estacoyunturay quedenen olvido las cosas
memorablesde esteNuevoMundo.Del queéstalleva, quees custodiode esta
provincia,quevaalCapítuloGeneral,podráV.M.R., si fuereservido,tenerrela-
ciónde mí y de mis obras»75.

c) Ya antesde queOvandohubieradiseñadoestapolítica,desde1565,
comorecogeBaudot’6,se prohibió escribirsobreculturaindígena.

Pero,tengano no razónquieneshanconsideradola real cédulade 1577 un
momentocrucialde la cultura mexicana,el hechofue quela recogidade los
manuscritossobre«antigUallas»significóunarupturadeloslazosintelectuales
entre los indios y sus mentoreslos misionerosy la política de uniformidad
doctrinal significó unamerinade la libre circulaciónde las ideas,un pasomás
hacia el rebajamientodel techocultural indígena,cuyosmomentosdecisivos
veníansiendola exclusiónde losindiosde lasórdenesmayoresenel sínodode
1539,laexclusióndelosindiosdelareciéncreadaUniversidaddeMéxicodesde
1554,su exclusiónde lasórdenesmenoresenel 1 concilio mexicanode 1555,y
másrecientemente,comoacabamosde ver, la recogidade la ricay variopinta
literaturamanuscrita,hastadejarlesreducidosa loscatecismosy cartillas.

10. CLAVES SOCIOLOGICASDE LA DIFUSION MANUSCRITA
DE IDEAS EN NUEVA ESPANA

Un sociólogodel conocimientoy, por tanto, de las ideas,el chilenoJosé
JoaquínBrunner,en un estudiorecientesobrela evolucióncultural del Chile
independiente”,refiriéndosealas característicasdela estructuracultural en un
régimendictatorial,el posteriora 1973en su país,nos hablade lapresenciaen
un régimendeesegénerodeun campocultural«subalternoy relativamentemar-
ginal» (con manifestacionescomoel teatroexperimental,el artedevanguardia,

“ J. T. MEDINA, 1912,1, 263.

76 0. BAUDOT, 1977, 470.

“ J. J. BRUNNER, 1985,286.
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etcétera),junto al campo cultural oficial comoconsecuenciadel excesivo control
ideológico ejercido por el Estado.

Los caracteres que presenta este campo cultural subsidiario son, según
Brunner:

a) Produce bienes simbólicos para un público restringido de seguidores.
b) Se dirige a un público atipico, caracterizado por altos niveles educacio-

nales y de ingreso y con pautas relativamente homogéneas de consumo
cultural.

c) Dicho público se identifica con medios culturales «disidentes» y es par-
ticularmente sensible a la renovación de los lenguajes expresivos; ello
dota a este campo marginal de un dinamismo peculiar, con una alta
incidencia de los factores carismáticos.

No se trata, es evidente, de extrapolar la aparición de ese campo cultural
subsidiario en el Chile posterior a 1973 a la Nueva España del siglo XVI, pero
es evidente, también, que existen puntos de contacto entre el fenómeno que
analiza Brunner y el que hemos analizado aquí, lo que nos lleva a formular la
hipótesis de que la causa de la aparición de una tan importante literatura «de
mano» en la Nueva España en el siglo XVI pudiera ser el clima de intenso control
ideológico que se respiraba allí, como reacción oficial a la política cultural abierta
llevada a cabo por los franciscanosen relacióncon la población indígena.
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